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CHAPTER ONE

['JIABA 1

“Finally, it’s Friday (naxonern-to nsatauna)!” declared receptionist Edda Jones
(o0bsiBrITa anmuHKECTpaTop Daaa Jxone; to declare — zaseisame, obvssisime;
receptionist [rr'sep/(o)nist] — cexpemapn,; aomunucmpamop, reception — npuem;
npuemnas, cmouxka aomuxucmpamopa, pecucmpamypa), red hair framing her

round, freckled face (peoxeBosiocast, kpyriouiias /neByiika/ ¢ BeCHyIIKaMu: «/c/
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PBDKMMH BOJIOCAMH, O0PaMITAIONIMMHU €€ KPYyTiioe, BeCHyIyaroe jauioy; to frame —
ecmasismo 6 pamky, oopamasime; frame — pama, onpasa, to freckle —
nokpsieamscs secuywramu; freckle — seecrnywra) as she clicked off her computer
terminal (xorna BeIKITIOUMIIA CBOM KOMITbIOTEpHBIN TepmuHalr; to click — weixkams,
Haxcumams KHONKY,; ungopm. kiukams; terminal ['ts:mm(a2)l]) and grabbed her
purse from behind the counter (u nmoaxBaruaa cymouKy M3-3a CTOMKH
/peructparypsl/; to grab — xeamamo, 3axeamvisamon,; purse — [/amep./| damckas
cymouka, Kowenex; COUnter — npunasok; cmotika). “Anyone else going to the
Orange County Fair this weekend (kto-HuOy b erie coOupaercsi Ha spMapKy
okpyra OpuHK B 3TH Bbixoaubie; Orange County ['orinds ‘kaunts]; fair — 6aszap,

PBIHOK, ApMapKa, evlcmaexa)?”’

Dr. Sarah Matthews listened to a chorus of agreement from the office nurses
(moxTop Capa MATTBIOC YCITbIIIAa XOP YTBEPAUTEIBHBIX OTBETOB OT MEJICECTED:
«noktop Capa MaTThIOC TIOCIyIIIaa XOp corjiacus OT Mejcectepy; Sarah ['sera];
Matthews ['meebju.z]; chorus ['ko:ras] — xop, muoocecmeo 3sykos; agreement
[2'gri:mant] — coenacue; t0 agree — coenawamuocs, cxooumscs 6o 632nsa0ax; office
nurse — meduyunckas cecmpa, pabomaiouwias 6 kabuneme épaua). When they
turned toward her, she said (korja onu oBepHyJIUCH K Hell, oHa ckaszana), “l have
on-call duty all three nights (y mens nesxxypctso Bee Tpu Houn; call — kpux, 306,
mpebosanue,; npocvba,; on call — no evi306y, no mpebosanuro, duty — done,
obsi3amenvcmeso; dedxcypcmeso, on-call duty — desrcypcmeo «no evizo8y»,; npuem
nayuenmos dez zanucu). I’m not going anywhere except home to bed (s e noiiny
HUKYJIa, KpOME KaK JJOMOM, CIIaTh: «KpOMe Kak JIOMOH, B KpoBaThy; except [k'sept,
ek'sept] — kpome, 3a ucknouenuem, to go to bed — uomu cnams, noscumocs

cnamy).”

“Finally, it’s Friday!” declared receptionist Edda Jones, red hair framing her

round, freckled face as she clicked off her computer terminal and grabbed her



purse from behind the counter. “Anyone else going to the Orange County Fair this

weekend?”

Dr. Sarah Matthews listened to a chorus of agreement from the office nurses.
When they turned toward her, she said, “I have on-call duty all three nights. I'm

not going anywhere except home to bed.”

Although her usual schedule involved only one or two nights of delivering
babies per week (xoTst ee 00bIYHOE pacmucaHie BKIHOYAIO0 B €01 TOJIBKO OIHO-
JIBa HOYHBIX JIGKYPCTBA B POJAMILHOM OT/ACICHUH B HEJICIIO: «OJHY HJIU JBE HOYH
10 IPUHSATHIO POJIOB B Heaemoy; although [2:1'0au] — xoms; necmomps na mo,
umo, usual [ju:3(2)l]; schedule ['skedsu:l]; to deliver [dr'liva] — 0ocmasnsame,
passozumy; 10 deliver a baby — npunumamo poowt;, pooxcams), one of the
obstetricians had recently left for a position in nearby Los Angeles (oaun u3
Bpaueli-aKyIepoB HeJaBHO yexall Ha /HoBoe/ pabouee MecTo B coceanuii Jloc-
Amnpkenec; obstetrician [ obstr'trif(o)n] — axywep, axywepxa; recently ['ri:s(a)ntli]
— HedasHo, Ha OHsax, recent — neoasnuil, nocneonuu, nogeuwuit, to leave for —
yesoicamo 6 lonpedenennoe mecmol; nearby [ nia'bar] — 6ruznexcawuii, coceonuil,
Los Angeles [los'@endsili:z]). Being single and still owing on medical school loans
(Oymyuu He 3aMy)KEeM M BCE €IIie B I0JIrax 10 KpeauTaM Ha 0OydeHue B
MEIUIIUHCKOM YHUBepcHuTeTe; Single — eduncmeennwiil; xonocmotl, He3amyxicHsIs,
to owe [au] — 6bimsb donoicnvim, 6eims 6 doney;, medical ['medik(2)l] school —
svicuiee meouyunckoe yueonoe zasedenue; l0an — saem, ccyoa, kpeoum), Sarah
had volunteered to fill in (Capa BeI3Banack 3amemiath,; fo volunteer [ volan'tia] —
npeonazams /c8010 nomows, ycayeul; evizvieamovcs 00o6posonvHo; Volunteer —
sononmep, oooposoney; t0 fill in — sanonuame; samewams). Despite her debts
(mecmoTpst Ha cBom noiirw; despite [drs'part]; debt [det]), she wasn’t sure how
much longer she could keep up the pace (ona e ObuIa yBepeHa, Kak J0JT0 €Ie
CMOJKET COXpaHATh Takoi Temir /padoTsl/; sure [fUa, /5:] — yeepennuviii; t0 keep up —

no00epIcUsams; NPoooIdcamn; PaCe — wiae, OIUHA Waza;, CKOPOCMb, MeMn).



Although her usual schedule involved only one or two nights of delivering
babies per week, one of the obstetricians had recently left for a position in nearby
Los Angeles. Being single and still owing on medical school loans, Sarah had
volunteered to fill in. Despite her debts, she wasn’t sure how much longer she

could keep up the pace.

“But the fair only comes once a year (Ho sspMapka ObIBacT JIMIIbL pa3 B rojy; to
come — npuxooums; ciyuamscsi, npoucxooums),” Edda protested (Bo3pasuiia
Dpya; to protest [pra'test] — npomecmosams, 6o3pascamu; protest ['prautest] —
npomecm, necoenacue). “I love that booth where they’ll deep-fry almost anything
(s 1rO0ITIO Ty TAJIATKY, TJIE KapsAT BO PPUTIOPE BCE, YTO TOJIBKO MOKHO: «ITOYTH
Bcew; booth [bu.d] — kuock; naramxa; 6anazan; to deep-fry — orcapums 6o
Gpumiope /«enyboro 3axcapusamvy/). Pastries, cereal, sandwiches (6ymnouxu,
Kamry, OyrepOpoisl; pastry ['perstrr] — svineuxa; myunvie konoumepckue uzdenus;
cereal ['siarial] — 3nax; kpyna; 61000 us 3naxos, kpyn, sandwich ['scenwids,
'scenwryf]). I can’t wait to find out what they’re frying this summer (>x1y He
JIOXTyCh, YTOOBI Y3HATh, YTO OHH KapsT 3THM JjetoMm; to find out — yzuasame,

BbISACHAMD).”

“Maybe next year (MosxeT ObITh, B CIICAYIONIEM TO1Y).”

“But the fair only comes once a year,” Edda protested. “I love that booth
where they’ll deep-fry almost anything. Pastries, cereal, sandwiches. I can’t wait to

find out what they’re frying this summer.”

“Maybe next year.”



Missing out on zany activities (to, uto oxa mponycTuT /Bce 3Tr/ pa3BiIeuCHHUS:
«yTyIIeHNe MPUKOIBHBIX MEPONIPHUATHIY; t0 MISS — nponyckams, ynyckams; t0
miss out on — /pase.l ynyckamo; zany — cmewnoi, knoyuckuil, nomewnwiil; Ipaze.l
npuKoIbLHLLIL, Zany — cymacopoo, oypax; wiym lom uman. Gianni — /[zannu, umsi
Cy2u-utyma 6 umaibsSHCKou komeouu macokl; activity [ek'tivatr] —
oessmenvrocmy;, |= activities/ meponpusmue, meponpusimus) didn’t bother Sarah
nearly as much as the fact that she had no one to share them with (u 61u3ko He
BOJIHOBaJIO Capy Tak CHIIBHO, KaK TO OOCTOSTEIILCTBO, UTO €H HE C KEM MONTH: «HE
c KeM ux pazaenuThby; to bother ['Doda] — naooeoams,; 6ecnokoums, ooxkyuamo;
bother — b6ecnoxoticmeo, xnonomet; ucmounux 6ecnokovicmea). As her mother kept
reminding her (kak mocTosiHHO HarmTOMHUHaA ¢ii ee Math; to keep doing sth. —
npooondicams derams umo-i.; to remind [rr'masnd]), how could she meet men
(pa3Be MoskeT oHaA BeTpeuathes ¢ My kannaMu) When she spent all her time in an
obstetrical practice (eciu mpoBOIUT BCE CBOE BPEMSsI B POJAMILHOM JIOME;
obstetrical [ab'stetrik(a)l] — axywepckuil, poooecnomocamenvuwiit; practice —

NPAKMUKA; MEOUYUHCKUTL YEHMP, YACMHAS KIUHUKA)?

“I heard that Dr. McKay and Dr. Van Dam interviewed someone by Skype (s
cibllIana, 4To JoKTop Makkeut u nokrop Ban /lam npoBoaunu ¢ KeM-TO
cobecenoBanue o Ckaiim; to interview ['mtovju:] — 6pame unmepeswio, nposooumso
cobecedosanue, onpawmueamn, interview — onpoc, unmepawio, cobecedosanue),”
Edda said (ckazana Duna). “Maybe we’ll have a new OB on staff soon (mosxer
OBITh, CKOPO y HAaC B IITaTe MOSIBUTCS HOBBIH Bpad-akymiep; OB [aub] — coxp. om
obstetrician: axywep, axywepka; staff — wmam compyonuxos, nepconan; on the

staff /= Ipase.l on staff/ — 6 wmame).”

“That would be wonderful (3To 651510 651 3ameuarensHo; Wonderful

['wandaf(2)1] — zamewamenvnouir).”



Missing out on zany activities didn’t bother Sarah nearly as much as the fact
that she had no one to share them with. As her mother kept reminding her, how

could she meet men when she spent all her time in an obstetrical practice?

“I heard that Dr. McKay and Dr. Van Dam interviewed someone by Skype,”
Edda said. “Maybe we’ll have a new OB on staff soon.”

“That would be wonderful.”

From her private office on the corridor (13 cBoero nmuunoro kabunera /manpiie/
110 Kopuaopy; corridor ['korido>:]), Dr. Jane McKay popped out (Beickouria
noktop JlxeitH Makkeit; t0 pop out — svbickakusams, HEOHCUOAHHO 8bIXOOUNMD),
phone to her ear (c tenedorom y yxa: «renedon y ee yxa»). “Next week would be
more than acceptable (cieayromas Henens Hac OoJiee ueM ycrpauBaeT; acceptable
[ok'septabl] — npuemnemsiii; donycmumslii, to accept — npUHUMamMo
Inpeonosicenuel, cocnawamscs),” she said into her mobile (cka3zana oHa B cBOM
MOOWIBHBIN; mobile ['maubail] I= mobile phone/ — mobunvnbiti meneghon). “Did
the rental agent find you a place (areut o apenjie Hariesn s Bac mecto; rental
['rent(2)l] — lamep.l dom, keapmupa, mawuna, coasaemvle 8 apendy; to rent —
apenoosams, bpamo 6 apeHdy, agent ['eids(a)nt] — acenm, npedcmasument,
nocpeonux)? Terrific (mpexpacuo; terrific [ta'rifik] — neobbruaiinvii, npexpacnwiil,
omauuneiir)! As for a babysitter (uto kacaercs usanu; babysitter —usns,
beoucummep), | may know someone available for overnights (to s, naBepHoe,
3HaI0, y KOTO MOYKHO OCTaBJISITh peOCHKA Ha HOYb: «3HAI0 KOT0-TO, JOCTYITHOTO
JUTSE HOUeBOK»; overnight / auva'nait] — ocmanoska na oony nous, npebvieanue 6

meueHue 00HoU Houu).”

From her private office on the corridor, Dr. Jane McKay popped out, phone to

her ear. “Next week would be more than acceptable,” she said into her mobile.



“Did the rental agent find you a place? Terrific! As for a babysitter, I may know

someone available for overnights.”

“Sounds like we’re in luck (3Byuwnrt /Tax/, cioBHO HaMm yibpIOHYIACk yaada; luck
— hopmyna, cuacmausolii cayyail; yoaua, éezenue; to be in luck — sesmu,; 6vimo 6
sviuepwviunom nonoxcenuu),” Edda observed (3amerriia Dy1a; to observe [ab'zz v/
— Habnooams,; derams 3amevanie, svickazvlieamocs), trailing the nurses toward
the rear exit (s Beien 3a MeacecTpaMu K 3aHeMy BbIxoy; to trail —
NPOKIA0bI8AmMb NYMb, UOMU NO CLedy; UOMU c3a0u, niecmucsy; rear [ra]; exit

['eksit, 'egzrt]).
“Have a good weekend (xopommx BeIX0IHBIX)!”

“You too (tebe Toxe),” Sarah replied with a touch of envy (otBetnna Capa ¢
JIETKMM 9yBCTBOM 3aBUCTH; touch [tay] — npuxocnosenue, kacanue; uymouka,

npumecyw, Harem, ommenox; o touch — xacamocs).

“Sounds like we’re in luck,” Edda observed, trailing the nurses toward the rear

exit.
“Have a good weekend!”

“You too,” Sarah replied with a touch of envy.

As the rest of the staff departed (xoria ocransHbie coTpynHuKH yiiy; the rest
— ocmamok, ocmanavroe, 10 depart — OMNPABIAMbC, YX0OUMb, ye39fcamb), Jane
stuck the phone in the pocket of her white coat (/>xeitn cynyna TenedoH B kapmMaH

cBoero Oenoro xanara; to stick — emeixames; [pasze.l knacms, cosamy).

“Sarah, do you suppose your mother would be willing to baby-sit a little girl a

couple of nights a week (Capa, kak cunrtaeliib, TBOS MaTh MOKET OBITH



3aMHTEPECOBaHa B TOM, YTOOBI MPUCMATPHUBATH 32 MaJICHBKOW JIEBOYKOM Mapy

Houel B Henero; to suppose [Sa'pauz] — nonazame, oymams; couple ['kapl])?”

Sarah’s mother ran a licensed day-care center (mats Capbl pykoBoamiIa
JIMIIEH3UPOBAHHBIM IICHTPOM JIHEBHOTO TIpeOBIBaHUs; 10 run — 6ecamo,; ynpasisame,
pyKosooumv/npeonpusimuem/; secmu /ceoe oeno/; 10 license ['lars(a)ns] —
paspewiams, dasams paspeuietue, oasams npaso, license — /Jamep.// nuyensus,
paspeutenue, day care — coyuanvbroe 00CayrHcusanue U MeOUYUHCKAsi NOMOWDb 8
OHeBHOoe 8peMsl; YX00 3a 0embMU /8 CNeYUATUSUPOBAHHOM YUPEHCOeHUU UIU
socnumamenvbHuyel-Hanell, npuHumawen yyxcux oemeltl y cebs doma/) in their
home a few blocks from the office (B ux mome, B HeckoIbKUX KBapTajgax oT oduca
[xnmunuku/; office — nocm, oonscnocme, cuysicba; konmopa, ciyxcebroe
nomewenue, oguc). Although Betsy usually tended children from 7 a.m. to 7 p.m.
(xoTst 00bIYHO beTcu mpucmaTpuBaa 3a JIeThbMU ¢ CEMH yTpa JI0 ceMH Beuepa; to
tend — zabomumscs; yxasxcusamo,; npucmampusams), she was flexible (ona morna
MEHSITh CBOM rpaduk: «oHa Oblia rubOkoii»), and she’d been concerned about
Sarah’s extra on-call shifts (1 ee Gecriokony TOTOIHUTETBEHBIE ICKYPHBIE CMEHBI
Cappl: «oHa ObUTa 00€CITOKOCHA JIOTIOTHUTEIbHBIMU JCKYPHBIMU cMeHaMu Capbiy,
to concern [kan'ss:n] — 3ampacueams, kacamvcs, 601HO8AMb, OECNOKOUMb,
concern — npobnema, eonpoc, mpebdyrowutl peweHuss;, 6ecnoKoucmeo,

03a004eHHOCD ).

As the rest of the staff departed, Jane stuck the phone in the pocket of her white

coat.

“Sarah, do you suppose your mother would be willing to baby-sit a little girl a

couple of nights a week?”

Sarah’s mother ran a licensed day-care center in their home a few blocks from
the office. Although Betsy usually tended children from 7 a.m. to 7 p.m., she was

flexible, and she’d been concerned about Sarah’s extra on-call shifts.



“For a new doctor, probably (ecim 310 juIst HOBOTO JTOKTOpA, /TO BITIOJIHE/
MOJKeT ObITh; probably ['probabli] — seposimno, nasepnoe, probable — eeposmmurii,
sozmodicroiir).” Pricked by curiosity (¢ HekOTOpPBIM JTFOOOIBITCTBOM: «YKOJIOTas
JTFOOOIBITCTBOMY; 10 prick — konomw,; prick — wun; uena, npokon, ykon; CUriosity
[ kjuarr'ssati] — nrobonvimemeo, mobosnamenvrocms, CUrios ['kjuarras] —
J0bonsimHubliL; 110003HameNbHbllL, ebizblealowull 1obonsimcemso), Sarah added
(Capa nobaswa), “Is it anyone | might have met (3To kT0-TO, C KEM sI, BO3MOXKHO,
yke Berpeuasack)?” While that seemed unlikely (xots sTo kazanocs
masioBeposTHbIM; Unlikely — manoseposmmuuiii, nenpasdonoodobnuwiir), doctors
occasionally crossed paths during their training and at medical conferences
(moposkKM Bpadel HHOT/A IePECEeKaIrCh BO BpeMsi 0OyUEHHs WK Ha
MEIUIIMHCKUX KOH(PEPEHIIMSX: «Bpaun HHOTIa IePECEeKaln JOPOKKH. ..»),
occasionally [o'kerz(2)n(2)l1] — unocoa, uspeoxa, spems om epemenu, nopoii;
occasion — eosmooicnocmy, cayuat, wanc, path [pa:0] — mpona, oopoacka,

conference ['konf(2)r(2)ns]).

“He said you did your residencies together (on ckasai, /9T0/ BBl BMeCTe

YUWJIMCh B opauHaType; residency ['rezid(a)nsi] — /amep./ opounamypa).”

Sarah caught her breath (y Capsr nepexsatuiio npixanue: «Capa ocTaHOBHIIA
CBOE JpIxaHuey; t0 catch — rosumn, npepvisams, ocmanasiueams, breath [bref] —
owixanue, to breathe [bri:d] — ovnuams). There’d been quite a few residents who’d
trained with her (c Heit 00y4anock J0BOJILHO MHOTO OpAMHATOPOB; resident
['rezid(2)nt] — /amep./ 6pau-opounamop, npuxomanouposanmwlil K KIUHUKE 0I5

cneyuanuzayuu). 1t couldn’t be (3To He MmokeT ObITH /OH/)...

“For a new doctor, probably.” Pricked by curiosity, Sarah added, “Is it anyone
I might have met?” While that seemed unlikely, doctors occasionally crossed paths

during their training and at medical conferences.



“He said you did your residencies together.”

Sarah caught her breath. There’d been quite a few residents who’d trained with

her. It couldn’t be...

“Does the name Daniel Durand ring a bell (ums /lanuais [Jropan Tebe o yem-
HuOyab rooput; Daniel ['deenjal]; Durand [du'ra.nd]; to ring a bell — 36onumo 6
KOJIOKOJIbYUK; KA3AMbCS 3HAKOMbBIM, HANOMUHAMb, HABOOUMb HA MbLCb)?” Jane

asked (cripocwta Jlxeiin).

A vise clamped onto Sarah’s throat (/ciioBHo/ THCKM Cxanu ropsio Capsr; Vise
[vais] — lamep.| mucku; to clamp — ckpennsmo, 3axcumamo,; clamp — 3axcum;
xomym; kiemma, ckooa). She saw him instantly (ona MraoBeHHO ero npejacTaBuia:
«yBuzenay; instantly ['mstontlr] — nemeonenno, momuac; instant — menosenue,
mue). dark hair tumbling across his forehead (remmbie BosioChI, OecOpsI0IHO
crajgaromie Ha j100; to tumble — naoame, cnomwixamocs; npusooums 6
becnopsidok, sopowums, epouums /o eonocax/; forehead ['forid, 'fo:hed]), warm
brown eyes transfixing hers (reruible kapue rira3a, BHUMAaTEILHO CMOTPSIIKE B €€
Irnazal; to transfix [treens'fiks, tra:ns'fiks] — nponzams, npoxanwieams), and a
spontaneous joy in the bedroom that had swept her away (1 crionTanHOE Becelbe B
crajbHe, KOTOPOEe HaKPBIBAJIO €€ ¢ TOJI0BO; Spontaneous [spon'temsas]; joy —
paodocms, cuacmee, 60cmope,; y0osoibcmaue,; eecelvbe; 10 SWeep away — cmemamo,
crocumu;, yenexamo I3a coooul). She’d imagined herself in love (ona BooOpaxaia
ceOs Bir0OICHHOM; t0 iImagine [1'meedsm] — soobpasicamo, npedcmasisme cebe;
love — 0606w in love — snobnennwiir). Too bad he hadn’t been honest about his
own feelings (o4eHb kaJb, YTO OH HE TOBOPUJI YECTHO O CBOUX COOCTBEHHBIX
yyBcTBaX; bad — nroxoii; t00 bad — ouens orcanw; to be honest ['onsst, 'onast] about

— ObIMb YeCMHbIM OMHOCUMETIbHO ll@ZO'fl.).

“Does the name Daniel Durand ring a bell?” Jane asked.



A vise clamped onto Sarah’s throat. She saw him instantly: dark hair tumbling
across his forehead, warm brown eyes transfixing hers, and a spontaneous joy in
the bedroom that had swept her away. She’d imagined herself in love. Too bad he

hadn’t been honest about his own feelings.

“If you want my opinion (eciii BAM HHTEPECHO MOE MHEHHE: «ECIIM BaM HYKHO
Moe MHeHHuey; t0 want — ocenamo, xomems; nyxcoamscs), he’s an egotistical jerk
(To oH camOBITIOOJICHHBIN Mep3aBel; egotistical ['i:gautistik(2)l, ‘egautistik(o)1] —
obaaoarowuil borvuium camonobuem, camomuenuem, jerk — Ipase.l 6onean,
kpemun, mepsasey),” she snapped (pe3ko nmporoBopuia oHa; t0 snap — werkamo,

XA0ONAMb,; 2060PUMb PE3KO, OMPLIBUCNO, BbIKPUKUBAND).
“Sarah (Capa)...”

“Don’t let the good looks fool you (He maiiTe mpusTHON BHEIIHOCTH COUTH Bac
¢ Tonky; good looks — npuerexamenvnas, kpacusas snewnocme; to fool —
oypauumn; 0OMaHvleams, 6600umv 6 3adayxcoenue; 100l — oypax; enyney).” She
struggled to keep the bitterness from her voice (ona 130 Bcex cui crapaiach
CKpPBITh FOpeUb B CBoeM roiioce; to struggle — 6opomscsi; oenamo ycunus,
cmapamwcsi uzo ecex cus; bItterness — copeun; obuoa; 3n06a; bitter — copvruit;
06uonwit; epycmuwir). “He’s full of himself (on ciumikom BeICOKOTO MHEHMS O
ceoe; full — noanwi, nanoanennwviii; full of oneself — camoesnrobnennwvii, ¢

3A6bIUUEHHOU CAMOOYEHKOU, 8bICOKO20 MHEHUsL 0 cebe).”

Jane coughed (/Ixeiin kanuisayina; to cough [Kof] — kawwissms, cough —
kawenv). What was wrong (B uem j1es10: «4To He Tak»; WIoNg — Henpasuivibill,
nesepnwiir)? Then she lifted the phone from her pocket (3arem ona BeITammIa
teneon u3 kapmana; to lift — noonumams), and Sarah realized (u Capa nonsiia; to
realize ['riolaiz] — ocywecmensms, peanuzosvisams, nonumams, ocoznaeams)
every word she said had been transmitted to (uro kax1oe ckazaHHOE €0 CJIOBO

ObLT0 TIepeaano; to transmit /treenz'mit] — nepeoasams, nocvinams)—where was it



Daniel had moved (kyna ram nepeexan /lanuains)?—a small town in northern
Arizona (/B/ majleHbKHi TOPOJIOK B CEBEPHOM /uacTi/ Apu3oHbI; Northern
['no:d(2)n]; Arizona [ eerr'zauna]), she recalled (Bciomumia ona; to recall —

6bl3bleANb 06pamH0; GCI’lOMI/lH(JWZb).

“If you want my opinion, he’s an egotistical jerk,” she snapped.
“Sarah...”

“Don’t let the good looks fool you.” She struggled to keep the bitterness from

her voice. “He’s full of himself.”

Jane coughed. What was wrong? Then she lifted the phone from her pocket,
and Sarah realized every word she said had been transmitted to—where was it

Daniel had moved?—a small town in northern Arizona, she recalled.

“So you think your mother might be available a few nights a week (urak, To1
JlyMaelllb, YTO TBOS MaTh MOIJIa Obl pa00TaTh HECKOJIBKO HOUEH B HEJIEIIO: «MOTJIa
ObI OBITh JIOCTYITHOM HECKOJIBKO YacoB B Hefielto»)?”” Jane accompanied her words
with a shrug (Jxxeiin cormpoBoanIa CBOM CIIOBa MOXaTHEM I1iey; t0 accompany
[2'kampani]; shrug — nooxcumanue /maeuamu/; to shrug — noscumameo /nievamu/),
as if to say (kax 0wl roBOps1), Let’s pretend this didn’t happen (nasaii cienaem Bu,

Kak OyJTO HMYETo He CiIyuniock,; to pretend [prr'tend] — npumeopsmocs, oenameo

610).

Heat suffused Sarah’s cheeks (ropstamii pymsiaert 3anumi meku Capsr; to suffuse
[sa'fju.z] — zanusamo, nokpwieams /céemom, ysemom, pymanyem/). “Most likely

(ckopee Bcero: «BeposiTHEE BCEroy).”

As Jane retreated to her office (xorna /Ixeiin yuuia B cBoi kabuner; {0 retreat
— omemynams, omxooums,; yxooums, yoaramscsi), talking into the phone (rosops

no teaedony), Sarah wondered why Daniel was moving back to Southern



California (Capa 3agymanace, mouemy Jlanuaip Bo3Bpamaetcs B FOxHy0
Kamudopuuto; Southern ['sadan]; California / keelr'fo:nia]). But then, she’d never
understood (Ho /TyT Ha/Io CKa3aTh, YTO/ OHA HUKOTa He MOTJia MOHATH) Why a
physician skilled in advanced surgical techniques (rmouemy Bpad, MmacTepcku
BJIQJICIOINNI TIEPEIOBBIMU XUPYpruuecKuMu Metoaukamu; physician [fr'zi/(a)n] —
/amep./ doxkmop, epau, mepanesm; SKilled — uckycnuouii, keanuguyuposannoiii,
ymenvti, onvimusiil, SKill — uckyccmeo, macmepcmeo, ymenue; naswix; advanced
[od'va.nst] — naxooswuiics enepeou; nepedosotl, cospemennniil, pazsumolii; t0
advance — dsueamscs snepeo, npoosucamu; technique [tek'ni:k] — npuem,
memoouxa, cnoco6) had joined a small-town clinic far from a major hospital (cran
paboTaTh B KIIMHUKE MaJICHBKOTO TOPO/Ia, JAJICKO OT KPYIHOM 00IpHHMIIBL, T join —
NPUCOeOUHAMbCS, 6CMYNamy 6 uieHvl, 3ausame nocm, mecmo, clinic ['klmik];

major ['merdsa] — bonee eadicuwiil, 3navumenvuslil,; enasnwill, Kpynuoii, hospital

['hosprt(a)I]).

“So you think your mother might be available a few nights a week?”” Jane

accompanied her words with a shrug, as if to say, Let’s pretend this didn’t happen.
Heat suffused Sarah’s cheeks. “Most likely.”

As Jane retreated to her office, talking into the phone, Sarah wondered why
Daniel was moving back to Southern California. But then, she’d never understood
why a physician skilled in advanced surgical techniques had joined a small-town

clinic far from a major hospital.

Apparently he had a daughter (o Bceit BUIHMOCTH, Y HETO €CTh J104b;
apparently [a'peer(2)ntlr] — ouesuono, necomnenno, suoumo, npeononoxcumenvHo,
apparent — suoumwiii, ouesuonsiil, senwviil). \Was he married (on xenat)? But with a

wife in the picture (Ho uMeli OH JKeHY: «HO C )KEHOU Ha 3TOW KapTuHe»), why the



need for an overnight sitter (3auem ObI emy MoHaT0OMIIACH HsIHS HAa HOUB; Need for

— nompebHocms 8 em-1., KOm-i.)?

Jane reappeared (cuoBa mokasanack Jxxeiin; to reappear / ri:a'pra] — cnosa
nokaseleamucsi, nosensmscs). Fortyish and angular (yriosaras /xeninna/ ger
copoka; fortyish — npumepno copoxa nem, angular ["engjula] — yerosoi,
yenosamolil, Heckaaouslil,; angle — yeon), she zeroed in on her point, as usual (ona,
KaK 00BIYHO, Cpa3y Mepelilia K HHTEPeCyolieMy ee Bormpocy; to zero in on —
COCPe0omauu8amvcsi, KOHYEHMpPUPOBAMbCsl, HayeIusamscs; Point — mouxa;
nynkm, momenm, eonpoc)... “Is Daniel likely to be a problem (/lanusis mosxer

CTaTh /111 Hac/ mpoOIIeMoii)?”’

“I’m sorry | spoke so harshly (coxaero, uto s BeIckazanack Tak pe3ko; harshly
['ha./li] — pesko, orcecmoro, newaono; harsh — srcecmruii, meepowtii, epyouolii;

peskutl).”

Apparently he had a daughter. Was he married? But with a wife in the picture,

why the need for an overnight sitter?

Jane reappeared. Fortyish and angular, she zeroed in on her point, as usual...

“Is Daniel likely to be a problem?”

“I’m sorry I spoke so harshly.”

The older doctor waved off the apology (ee crapras kosutera oTMaxHysaach OT
u3BuHeHUi; to wave off — ommaxusamscs; wave — eonna; éamax; apology
[2'poladsi] — uzeunenue). “Luke and I should have consulted you (JIroxy u mue
CTOMJIO TIOCOBETOBAThLCS ¢ TOOOM; Luke [lu:k]; to consult [kan'salt] —
COBEMOBAMbBCSL, KOHCYIbMUPOBAmMbCsL, 00cyxcoams, coseujamscs).” Her husband,
Dr. Van Dam, was also her business partner (ee my»x, noxrop Ban /lam, Ot u ee

JICJIOBBIM ITAPTHEPOM).



“It’s water under the bridge (3To yxe B mponuiom: «3To Boja 1Mo MOCTOMY; It’S
water under the bridge — w110, 0a 6oooti ynecno,; deno npoutnoe). I’ll be fine (Bce
oynet xopoo; fine — mouxuii, ymonuennwlil;, xopowiuil, NPeoCcxXoOmwill,
npekpacuwiir),” Sarah assured her (zaBepuia ee Capa; to assure [2'/Ua] — ysepsme,

3aeepsims, yoexcoamy).

“You didn’t sound like it was fine (3Byuaio Tak, kak OyATO HE BCE XOPOIIIO:

«TBI HE 3ByYaJia TaK, CJIOBHO BCE XOPOIIIO»).”

She might as well explain (rmosxanyii, ona Mmoxxet 00BsICHUTE; as Well — maxorce,
¢ maxum dnce ycnexom, s0ooasox). “We had an affair and he dumped me (y Hac
ObLT poMaH, U oH MeHs Opocui; affair [a2'fea] — deno; poman, noboenas cesnsw; to
dump — suibopaceisamn, /paze./ bpocams, yxooums, npekpauiams OIUKUE

omuouenus).”

The older doctor waved off the apology. “Luke and I should have consulted

you.” Her husband, Dr. Van Dam, was also her business partner.
“It’s water under the bridge. It’ll be fine,” Sarah assured her.
“You didn’t sound like it was fine.”

She might as well explain. “We had an affair and he dumped me.”

30ecb monvko HebOLULON (hpasmenm KHUSU.
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